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Aftale om aendring af afta- 
len mellem Danmark, Fin
land, Island, Norge og Sve
rige om kulturelt samar- 
bejde

Danmarks, Finlands, Is
lands, Norges og Sveriges re
geringer, 

som ved aftale af 13. juni 
1983 har aendret aftalen af 15. 
mårts 1971 mellem de nordis
ke lande om kulturelt samar- 
bejde, og

som 0nsker at effektivisere 
det nordiske samarbejdes ar- 
bejdsformer, 

er blevet enige om f0l- 
gende:

I
Artiklerne 9, 10, 12 og 15 i 

aftalen får f0lgende nye ord
lyd:

Artikel 9
M inisterrådet (kultur- og 

undervisningsministrene) 
traeffer de beslutninger, som 
er n0dvendige for at virkelig- 
g0re aftalens formål.

Artikel 10 
Som et led i gennemf0rel- 

sen af denne aftale oprettes 
en embedsmandskomité for 
nordisk kulturelt samar- 
bejde.

M inisterrådet udpeger ko- 
miteer og arbejdsgrupper 
med saerlige opgaver.

Artikel 12 
Nordisk M inisterråds sek

retariat bistår M inisterrådet 
og Embedsmandskomiteen. 
Efter M inisterrådets beslut- 
ning kan det bistå andre nor
diske samarbejdsorganer.

Sopimus kulttuurivhteis- 
työstä Islannin, Norjan, 
Ruotsin, Suomen ja Tans- 
kan välillä tehdyn sopi- 
muksen muuttamisesta

Islannin, Norjan, Ruotsin, 
Suomen ja  Tanskan hallituk- 
set,

jo tka ovat 13 päivänä kesä- 
kuuta 1983 tehdyllä sopimuk- 
sella m uuttaneet kulttuuriyh- 
teistyöstä Pohjoismaiden vä
lillä 15 päivänä maaliskuuta 
1971 tehtyä sopim ustaja 

jo tka haluavat tehostaa 
pohjoismaisen yhteistyön 
työmuotoja, 

ovat sopineet seuraavasta:

I
Sopimuksen 9, 10, 12 ja  15 

artikla muutetaan kuulumaan 
seuraavasti:

9 artikla 
” Ministerineuvosto (kult-

tuu ri-ja  opetusm inisterit)te- 
kee ne päätökset, jo ita sopi
muksen toteuttaminen edel- 
ly ttää .”

10 artikla
” Tämän sopimuksen täy- 

täntöönpanemiseksi peruste- 
taan pohjoismaisen kulttuu- 
riyhteistyön virkamieskomi- 
tea.

Ministerineuvosto asettaa 
komiteoita ja  työryhmiä eri- 
tyistehtäviä varten .”

12 artikla
” Pohjoismaiden ministe- 

rineuvoston sihteeristö avus- 
taa m inisterineuvostoaja vir- 
kamieskomiteaa. Mikäli mi
nisterineuvosto niin päättää, 
se voi avustaa muita pohjois- 
maisia yhteistyöelimiä.”

Samningur um breytingu ä 
samningi milli Danmer- 
kur, Finnlands, Islands, 
Noregs og Svi|>jödar um 
samstarf ä svidi mennin- 
garmåla

Rikisstjörnir Danmerkur, 
Finnlands, Islands, Noregs 
og Svijjjööar,

sem meö samkomulagi frå 
13. juni 1983 hafabreytt sam
ningi frå 15. mars 1971 milli 
N oröurlandanna um sam
starf å sviöi menningarmåla, 
og

sem oska aö starfshaettir i 
norraenni samvinnu veröi 
årangursrikari,

hafa oröiö sammåla um ef- 
tirfarandi:

I.

9., 10., 12. og 15. gr. sam- 
ningsins oröist svo:

9. gr.
Råöherranefndin (mennin- 

gar- og kennslumålaråöher- 
rarnir) tekur Jaasr åkvaröanir 
sem nauösynlegar eru til aö 
nå markmiöum samningsins.

10. gr.
Liöur 1 framkvaemd Jjessa 

samnings er aö setja å stofn 
embasttismannanefnd um 
norr sent menningarmålasam- 
starf.

Råöherranefndin skipar 
nefndir og starfshöpa til aö 
sinna sérstökum verkefnum.

12. gr.
Skrifstofa råöherranefn- 

dar Noröurlanda aöstoöar 
råöherranefndina og embaet- 
tismannanefndina. Samk- 
vaemt åkvöröun råöherran- 
efndarinnar getur hun aös- 
toöaö aörar norraenar sam- 
starfsstofnanir.



Avtale om endring av avta
len mellom Danmark, Fin
land, Island, Norge og Sve
rige om kulturelt samar- 
beid

Danmarks, Finlands, Is
lands, Norges og Sveriges 
regjeringer,

som gjennom avtale av 13. 
juni 1983 endret avtalen av 
15. mars 1971 mellom de nor
diske land om kulturelt sam- 
arbeid, og

som 0nsker å effektivisere 
det nordiske samarbeids ar- 
beidsformer 

er blitt enige om f0lgende:

I
Artiklene 9, 10, 12 og 15 i 

avtalen får f0lgende nye ord
lyd:

Artikkel 9
” M inisterrådet (kultur- og 

undervisningsministrene) 
fatter de beslutninger som 
kreves for å virkeliggj0re av
talens siktem ål.”

Artikkel 10
” Sorn et ledd i gjennom- 

f0ringen av denne avtale 
opprettes en embetsmanns- 
komité for nordisk kulturelt 
samarbeid.

M inisterrådet oppnevner 
komitéen og arbeidsgrupper 
for sasrskilte oppgaver.”

Artikkel 12
” N ordisk M inisterråds 

sekretariat bistår m inisterrå
det og embetsmannskomi- 
téen. Det kan etter minister
rådets beslutning bistå andre 
nordiske samarbeidsorga- 
ner.”

Avtal om ändring av avta
let mellan Danmark, Fin
land, Island, Norge och 
Sverige om kulturellt sam
arbete

Danmarks, Finlands, Is
lands, Norges och Sveriges 
regeringar,

som genom avtal av den 13 
juni 1983 ändrat avtalet den 
15 mars 1971 mellan de nor
diska länderna om kulturellt 
sam arbete, och

som önskar effektivera det 
nordiska sam arbetets arbets
former, 

har kommit överens om 
följande:

I
Artiklarna 9, 10, 12 och 15 

i avtalet erhåller följande nya 
lydelse:

Artikel 9
” M inisterrådet (kultur- 

och undervisningsministrar
na) fattar de beslut som er
fordras för att förverkliga av
talets syften.”

Artikel 10
” Sorn ett led i genomfö

randet av detta avtal upprät
tas en äm betsmannakom- 
mitté för nordiskt kulturellt 
samarbete.

M inisterrådet tillsätter 
kom m ittéer och arbetsgrup
per för särskilda uppgifter.”

Artikel 12
” N ordiska ministerrådets 

sekretariat bistår ministerrå
det och äm betsmannakom- 
mittén. Det kan efter beslut 
av ministerrådet bistå andra 
nordiska sam arbetsorgan.”



Artikel 15 
Samarbejdet finansieres 

över M inisterrådets budget, 
jfr. artikel 64, stk. 2, i samar- 
bejdsoverenskomsten mel- 
lem Danmark, Finland, Is
land, Norge og Sverige af 
1962 med senere aendringer.

M inisterrådet lader udar- 
bejde budgetförslag og 
trasffer beslutning om dis- 
ponering af midler for de 
faelles institutioner, program- 
mer og 0vrige virksomheds- 
om råder inden for den total- 
ramme, der indgår som en 
del af det samlede nordiske 
budget.

II
De nuvaerende artikler 

16-19 i aftalen udgår, og de 
nuvaerende artikler 2 0 -2 2  får 
numrene 16—18.

III
Denne aftale traeder i kraft 

tredive dage efter den dag, 
hvor samtlige kontraherende 
parter har meddelt det finske 
udenrigsministerium, at de 
foranstaltninger, som kraeves 
for aftalens ikrafttraedelse, er 
gennemfprt.

Det finske udenrigsminis
terium meddeler de pvrige 
kontraherende parter tids- 
punktet for modtagelsen af 
disse meddelelser.

IV
Originaleksemplaret til 

denne aftale skal deponeres i 
det finske udenrigsministe
rium, som vil oversende be- 
kraeftede kopier til de pvrige 
kontraherende parter.

Til bekraeftelse heraf har 
undertegnede, som er behp-

15 artikla
” Yhteistyö rahoitetaan 

ministerineuvoston menoar- 
viosta, joka mainitaan Islan- 
nin, Norjan, Ruotsin, Suo- 
men ja  Tanskan välillä 
vuonna 1962 tehdyn yhteis- 
työsopimuksen, sellaisena 
kuin se on siihen myöhem- 
min tehtyine muutoksineen, 
64 artiklan 2 kappaleessa.

M inisterineuvosto laadi- 
tuttaa menoarvioehdotuksen 
ja  päättää varojen käytöstä 
yhteisiä laitoksia, suunnitel- 
mia ja  muita toimintoja var
ten kokonaispuitteissa, jotka 
sisältyvät osana yhteiseen 
pohjoismaiseen menoar- 
vioon.”

II
Sopimuksen 16-19 artikla 

poistetaan, jolloin 20 -22  ar
tikla siirtyvät 16-18 artik- 
laksi.

III
Sopimus tulee voimaan 

kolmantenakymmenentenä 
päivänä siitä päivästä, jona 
kaikki sopimuspuolet ovat il- 
moittaneet sopimuksen voi- 
maansaattamiseksi vaaditta- 
vien toimenpiteiden suoritta- 
misesta.

Suomen ulkoasiainminis- 
teriö ilmoittaa muille sopi- 
muspuolille näiden hyväksy- 
misilmoitusten vastaanotta- 
mispäivästä.

IV
Sopimuksen alkuperäis- 

kappale talletetaan Suomen 
ulkoasiainministeriön huos- 
taan, joka toim ittaa siitä oi- 
keaksi todistetun jäljennök- 
sen jokaiselle sopimuspuo- 
lelle.

Tämän vakuudeksi ovat 
asianmukaisesti valtuutetut

15. gr.
Kostnaöur viö samstarfiö 

greiöist samkvaemt fjårhag- 
såaetlun råöherranefndarin- 
nar, sem nefnd er t 64. gr. 
samstarfssamningsins milli 
Danmerkur, Finnlands, Is
lands, Noregs og Svf})jööar 
meö åorönum breytingum.

Råöherranefndin laetur 
vinna tillögu aö fjårhagsåaet- 
lun og åkveöur skiptingu Qår 
til sameiginlegra stofnana, 
starfsåastlana og annarrar 
starfsemi innan Jjess heildar- 
ramma, sem settur er i hinni 
sameiginlegu norraenu fjar- 
hagsåastlun.

II.
16. —19. gr. samningsins 

falla brott, og nuverandi 
20.—22. gr. veröa 16. —18. gr.

III.
Samningurinn öölast gildi 

prjåtiu dögum eftir pann dag 
sem allir samningsaöilar hafa 
tilkynnt finnska utanrikis- 
råöuneytinu aö paer råösta- 
fanir hafi veriö geröar sem 
nauösynlegar eru til pess aö 
hann geti öölast gildi.

Finnska utanrfkisråöuney- 
tiö skal tilkynna hveijum 
samningsaöila um dagsetnin- 
gar å möttöku slikra tilkyn- 
ninga.

IV.
Frumeintak pessa sam- 

nings skal geymt i finnska 
utanrikisråöuneytinu sem lae
tur hveijum samningsaöila t 
té staöfest eftirrit af pvi.

Pessu til staöfestu hafa 
fulltruar, sem til pess hafa



Artikkel 15
” Samarbeidet finansieres 

gjennom m inisterrådets 
budsjett, som nevnt i artikkel 
64 i samarbeidsavtalen mel
lom Danmark, Finland, Is
land, Norge og Sverige med 
senere endringer.

Artikel 15
” Sam arbetet finansieras 

genom ministerrådets bud
get, som nämns i artikel 64 
i samarbetsöverenskom mel- 
sen mellan Danmark, Fin
land, Island, Norge och Sve
rige jäm te senare ändringar.

M inisterrådet lar utarbeide 
budsjettforslag og fatter be
sättning om fordelingen av 
midler for de felles institu- 
sjoner, programmer og 0vrig 
virksomhet innenfor den to- 
talramme som inngår som en 
del av det felles nordiske 
budsjett.”

II
Artiklene 16-19 i avtalen 

utgår og nåvaerende artikler 
20—22 blir artiklene 16-18.

III
Avtalen trer i kraft tretti 

dager etter den dag da samt
lige avtaleparter har meddelt 
Finlands utenriksministe- 
rium at de tiltak som kreves 
for avtalens ikrafttreden er 
iverksatt.

Finlands utenriksministe- 
rium underretter de 0vrige 
avtaleparter om tidspunktet 
för mottakelsen av disse 
meddelelser.

IV
Originaleksemplaret til 

denne avtale deponeres hos 
Finlands utenriksministe- 
rium, som tilstiller de 0vrige 
avtaleparter bekreftede ko- 
pier av avtalen.

Til bekreftelsen av dette 
har undertegnede represen-

M inisterrådet låter utarbe
ta  budgetförslag och beslutar 
om fördelningen av medel för 
de gemensamma institutio
nerna, programmen och övri
ga verksam hetsform er inom 
den totalram som ingår som 
en del av den gemensamma 
nordiska budgeten.”

II
Artiklarna 16—19 i avtalet 

utgår och nuvarande artik
larna 20 -22  blir artiklarna 
16-18.

III
Avtalet träder i kraft tre t

tio dagar efter den dag då 
samtliga fördragsslutande 
parter har meddelat Finlands 
utrikesministerium, att de åt
gärder som krävs för avtalets 
ikraftträdande har vidtagits.

Finlands utrikesministe
rium meddelar de övriga för
dragsslutande parterna om 
tidpunkten för mottagandet 
av dessa meddelanden.

IV
Originalexemplaret till det

ta avtal deponeras hos Fin
lands utrikesministerium, 
som tillställer de övriga för
dragsslutande parterna be
styrkta kopior därav.

Till bekräftelse härav har 
de vederbörligen befullmäk-



rigt bernyndiget hertil, un- 
dertegnet denne aftale.

Udfasrdiget i Lund den 6 
maj 1985 i et eksem plar på 
dansk, finsk, isländsk, norsk 
og svensk, hvilke tekster alle 
har samme gyldighed.

For Danmarks Regering: 

Christian Christensen

allekirjoittaneet tämän sopi- 
muksen.

Tehty Lundissa 6 päivänä 
toukokuuta 1985 yhtenä is- 
lannin-, norjan-, ruotsin-, 
suomen- ja  tanskankielisenä 
kappaleena, jonka kaikki 
tekstit ovat yhtä todistusvoi- 
maiset.

Suomen Hallituksen puo- 
lesta:
Gustav Björkstrand

umboö, undirritaö samning 
{tennän.

Gjört 1 Lundi hinn 6. mai 
1985 i einu eintaki å dönsku, 
frnnsku, islensku, norsku og 
saensku, og skulu {teir textar 
allir jafngildir.

Fyrir rfkisstjörn Islands: 

M atthias Å. M athiesen



tanter som er blitt beh0rig 
bemyndiget, undertegnet 
denne avtale.

Som fant sted i Lund den 
6. mai 1985 i et eksemplar på 
dansk, finsk, isländsk, norsk 
og svensk, hvis tekster alle 
har samme gyldighet.

For Norges Regjering: 

Asbjörn H augstvedt

tigade ombuden underteck
nat detta avtal.

Som skedde i Lund den 6 
maj 1985 i ett exemplar på 
danska, finska, isländska, 
norska och svenska språken, 
vilka samtliga texter äger lika 
vitsord.

För Sveriges regering: 

Svante Lundkvist

N o rs ted ts  T ryckeri, S tockho lm  1986




